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Denken Bestimmendes 
Bestimmung 

Gesetz 

 
und 

 
Treue 

Treueverbindung 

- 
Geist 

Atmung 

 
und 

 
Fleisch 

 
1.)  1.) 

ij  

w=  
O ihr 

 
aj vo ma pl vo ma pl 

av&no,htoi Gala,tai 
un-denkenden Zugehörigen der Milchreichen 

nicht-denkenden Galater 
un-bedachten  

gedanken
2
-losen

1 
 

denk
2
-unfähigen

1 
 

im Denken
2
-ungeübten

1 
 

 
 

 
! 

 
pn no ma 2 p pl ak 

ti,j ùma/j 
Wer euch 

 
3 p a1 kt 

evba,s&kanen 

(de facto) neu
2
-vorangeschritten

1
 ist er 

(de facto) neu
2
-aufgestiegen

1
 ist  er 

(de facto) neue
2
-Basis

1
 gegeben hat er 

(de facto) neu
2
-regiert

1
 hat er 

(de facto) behext hat er 
(de facto) bezaubert hat er 
(de facto) fasziniert hat er 

 
[C, R: prp dt  

 @th/| 
in der 

[infolge von dem 
 [der 

 
dt fe  

av&lhqei,a| mh. 
Un-Verhohlenheit nicht 

Gemahlenen]  
Wahrheit]  

 
 if pr md/ps 

 pei,qesqai# 
{mehr} sich zu fügen 

 [sich überzeugen zu lassen 

 
if pr md/ps (Zustand)] if pr md/ps (Vorgang)] 

  
gefügig gemacht zu sein gefügig gemacht zu werden,] 

überzeugt zu sein überzeugt zu werden] 
 

 

Gesetz 

und 

Treueverbindung 

- 

Geist 

und 

Fleisch 

 

O 

ihr 

denkunfähigen 

Galater! 

1
Wer 

1
hat 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
fasziniert, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.7 
 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Wer 

hat 

euch 

(de facto)
a
 

fasziniert, 

sich 

in 

der 

Wahrheit 

nicht 

{mehr} 

zu 

fügen,“ 
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pna dt ma pl prp ak 

oi-j katV 
welchen gemäß 
w
denen gegen 

 
 ak ma pl 

 ovf&qalmou.j 
den Augen-Aushöhlungen 
die Augen 

 
 hebrÜ: no ma 

 VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
 no ma 

 cristo.j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

 
3 p a2 ps kt 

pro&egra,fh 
(de facto) vorher-geschrieben wurde er 

(de facto) zuvor-gemalt wurde er 

 
[R: prp dt 2 p pl dt] 

@evn ùmi/n# 
[in euch] 

[inmitten von]  

 
 

 
als 

 
pt pe no ma md/ps 

evstaurwme,noj 
sich an einen Stehenden Bringenlassenhabender 

sich Anpfahlenlassenhabender 
sich an den Pfahl Bringenlassenhabender 

sich {inform eines „T“} Kreuzigenlassenhabender 

 
pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
an einen Stehenden Gebrachtworden(seiend)er 

Angepfahltworden(seiend)er 
an den Pfahl Gebrachtworden(seiend)er 

{inform eines „T“} Gekreuzigtworden(seiend)er 

 
 

 
? 

 

 

w
denen 

Jesus Christus 

(de facto)
a
 

vorher 

als 

einer, 

1
der 

1
sich 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
an 

1
den 

1
Pfahl 

1
bringen 

1
lassen 

1
hat, 

(de facto)
a
 

gegen 

die 

Augen 

geschrieben 

wurde? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.23 
1 Kor 2.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„der 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

inmitten 

von 

euch 

an 

den 

Pfahl 

bringen 

lassen 

hat,“ 
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2.)  2.) 
pna ak ne av 

tou/to mo,non 
Dies allein 

 einzig 
 nur 

 
1 p pr / 1 p pr kj  

qe,lw  
will ich / wollen würde ich, um 

 
if a2 ig prp gn 

maqei/n avfV 
(jetzt) zu lernen von 

(jetzt) zu erfahren  
 

2 p pl gn  

ùmw/n  
euer : 
euch  

 
prp gn gn ne pl 

evx e;rgwn 
Aus Gewirkten 

 Werken 
 

 gn ma 

 no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
 ak ne 

to. pneu/ma 
den Geist 
die Atmung 

 
2 p pl a2 kt 

evla,bete 
(de facto) genommen habt ihr 

(de facto) in Empfang genommen habt ihr 
 

 prp gn 

h' evx 
oder aus 

 
gn fe prp gn 

avkoh/j  
Hören aus 

Gehörten ausgrund 
gehörter Kunde  

 
 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue 
der Treueverbindung 
des Glaubens 

 
 

 
? 

 

 

Dies 

allein 

würde 

ich 

wollen, 

um 

von 

euch 

(jetzt)
a
 

zu 

erfahren: 

Habt 

ihr 

(de facto)
a
 

aus 

Werken 

des 

Gesetzes 

den 

Geist 

in 

Empfang 

genommen 

oder 

aus 

Gehörtem 

ausgrund 

der 

Treueverbindung? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.20 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.13 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.17 
 
 
 
 
 

Gal 3.14 
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3.)  3.) 
av aj no ma pl 2 p pl pr 

ou[twj av&no,htoi, evste 
Auf diese Weise Un-Denkende seid ihr 

Also nicht-Denkende  
Solcherart Un-Bedachte  

So Gedanken
2
-lose

1 
 

 Denk
2
-Unfähige

1 
 

 im Denken
2
-Ungeübte

1 
 

 
 

 
? 

 
 

 
Als 

 
pt a1 no ma pl kt 

evn&arxa,menoi 
(de facto) individuell innen-Angefangenhabende 
(de facto) individuell innen-Begonnenhabende 

 
prp dt  dt ne 

  pneu,mati 
in dem Geist 

infolge von der Atmung 

 
 

nu/n 
nun 

 
prp dt  dt fe 

  sarki. 
in dem Fleisch 

infolge von   

 
2 p pl pr md/ps 

evpi&telei/sqe 
euch auf {der ganzen Linie}-vollendigen lassen wollt ihr 

euch allgebiets-vollendigen lassen wollt ihr 
euch allgebiets-zum vollen Ende bringen lassen wollt ihr 

euch allgebiets-verwirklichen lassen wollt ihr 

 
2 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum auf {der ganzen Linie}-Vollendigen lassen veranlaßt seid / werdet ihr 

zum allgebiets-Vollendigen lassen veranlaßt seid / werdet ihr 
zum allgebiets-zum vollen Endebringen lassen veranlaßt seid / werdet ihr 

zum allgebiets-Verwirklichen lassen veranlaßt seid / werdet ihr 

 
 

 
? 

 
4.)  4.) 

pna ak ne pl  

tos&au/ta  
Welche-diese Dinge 

So viele  

 
2 p pl a2 kt  av 

evpa,qete  eivkh/| 
(de facto) erlitten habt ihr allein bildhaft 

 einzig ikonenhaft 
 nur  

 
 

 
? 

 
   

ei; ge  
Wenn doch, so 

 
  av 

 kai. eivkh/| 
wenigstens auch bildhaft 

  ikonenhaft 

 
 

 
! 

 

 

Seid 

ihr 

solcherart 

Denkunfähige? 

Nachdem 

ihr 

individuell 

innen 

infolge 

von 

dem 

Geist 

(de facto)
a
 

angefangen 

habt, 

wollt 

ihr 

nun 

euch 

auf 

{der ganzen Linie} 

im 

Fleisch 

vollendigen 

lassen? 

 

Habt 

ihr 

(de facto)
a
 

so 

viele 

Dinge 

nur 

bildhaft 

erlitten? 

Wenn 

doch, 

so 

wenigsten 

auch 

bildhaft! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.63 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 4.9 
Heb 6.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.1+2 
2 Joh 8 
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5.)  5.) 
  

o ̀ ou=n 
Der daher 

 
pt pr no ma 

evpi&corhgw/n 

allgebiets-chormäßig-dem Ziel Zuführende 
allgebiets-chormäßig-den Weg der Zielzuführung Erachtende 

darauf-chormäßig-Leitende 
daraufhin-chormäßig-Einstufende 

allgebiets-harmonisch wie in einem-Chor abgestimmt-und stufenweise ergänzend Zuleitende 
allgebiets-zu einer Art Gesangsgemeinschaft-Zuleitende 

allgebiets-zu einer Art Gesangsgemeinschaft-Einstufende 
 

2 p pl dt  ak ne 

ùmi/n to. pneu/ma 
euch den Geist 

 die Atmung 
 

 pt pr no ma ak fe pl 

kai. evn&ergw/n duna,meij 
und Innen-Wirkende Vermögenskräfte 

 Ein-Wirkende Kräfte des Können 
 sich als wirksam Erweisende Machtkräfte 
 als En-ergie Fließenlassende Fähigkeiten 
  Dynamiken 

 
prp dt 2 p pl dt  

evn ùmi/n  
in euch, ist es 

 
prp gn gn ne pl  

evx e;rgwn  
aus Gewirkten des 

 Werken der 
  des 

 
gn ma [A:  

no,mou  @to. 
Denken Bestimmenden [welches der 

Bestimmung  [die 
Gesetzes   

 
no ne 2 p pl a2 kt]  

pneu/ma evla,bete# h' 
Geist (de facto) nimmt er] oder 

Atmung]   
 

prp gn gn fe prp gn 

evx avkoh/j  
aus Hören aus 

 Gehörten ausgrund 
 gehörter Kunde  

 
 gn fe  

 pi,stewj  
der Treue ? 

 Treueverbindung  
 Glaubens  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„ist es aus Werken des Gesetzes, welches der Geist (de facto)
a
 nimmt, 

oder aus Gehörtem ausgrund der Treueverbindung?“ 

 

Denn 

derjenige, 

der 

euch 

den 

Geist 

(fortlaufend)
pt

 

allgebiets 

harmonisch 

wie 

in 

einem 

Chor 

abgestimmt 

und 

stufenweise 

ergänzend 

zuleitet 

und 

(fortlaufend)
pt

 

Vermögenskräfte 

in 

euch 

als 

Energie 

fließen 

läßt, 

1
ist 

1
es 

1
aus 

1
Werken 

1
des 

1
Gesetzes 

1
oder 

1
aus 

1
Gehörtem 

1
ausgrund 

1
der 

1
Treueverbindung? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 4.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.19 
 
 
 

Mat 14.2 
Mar 6.14 

1 Kor 12.10+11 
Heb 2.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.20 
 
 
 
 
 

Apg 10.44 
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6.)  6.) 
av  hebrÜ: no ma 

kaq&w.j  VAb&ra&a.m 
Gemäß-wie das Vater-Haupt-des Getümmels 
Jeweils-wie der Ab-rah-am 

So, wie   
 

3 p a1 kt 

evpi,steusen 
(de facto) in Treueverbindung gestanden hat er 

(de facto) treu geblieben ist er 
(de facto) vertraut hat er 
(de facto) geglaubt hat er 

 

  dt ma  

 tw/| qew/| kai. 
zu dem Einsetzer und 
-  Absetzer auch 
-  Schauenden  
-  Gott  

 

 3 p a1 ps (dp) kt 

 evlogi,sqh 
- (de facto) wortgefolgert wurde es 

so (de facto) gerechnet wurde es 
 (de facto) als Logik zuteil wurde es 

 

3 p dt ma prp ak 

auvtw/| eivj 
ihm hinein in 

 h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

 di&kaio&su,nhn 

das durchweg-Gebranntsein-insgesamt.
 

die Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

das Gesamt
3
-Gerechte

1+2 

das insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

die Gerechtigkeit 

 
7.)  7.) 

2 p pl pr i!  

ginw,skete a;ra 
Wisset ihr demnach, 

Zur Kenntnis nehmet ihr  
Erkennt ihr  

Anerkennet ihr  
 

  prp gn 

o[ti oi ̀ evk 

daß die aus 
 

 gn fe pn no ma 

 pi,stewj ou-toi 
der Treue diese 
der Treueverbindung  
dem Glaubens  

 

a, B, P 046: no ma 3 p pl pr 

ui`oi, eivsin 
Söhne sind sie 

a2
, A, C, R = 2 a2

, A, C, R = 1 
 

 hebrÜ: gn ma 

 VAb&ra&a,m 

des Vater-Haupts-des Getümmels 
 Ab-rah-am 

 

 

 
! 

 

 

So, 

wie 

Abraham 

(de facto)
a
 

dem 

Gott 

vertraut 

hat, 

auch 

so 

wurde 

es 

ihm 

(de facto)
a
 

als 

hinein 

in 

durchweg 

Gebranntsein 

insgesamt 

gerechnet. 

 

Wisset 

demnach, 

daß 

die 

aus 

der 

Treueverbindung 

diese 

Söhne 

Abrahams 

sind! 

 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.6 
Röm 4.3+9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.11+12 
Gal 3.29 

 
 
 
 

Joh 8.39 
Röm 4.16 
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8.)  8.) 
 pt a2 no fe kt 

 pro&i?dou/sa 
Als (de facto) Vorher-Gewahrthabende 

 (de facto) Vorher-Wahrgenommenhabende 

 
  

de. h̀ 
aber die 

 
no fe  

grafh. o[ti 
Geschriebene daß 
Gottesschrift,  

 
prp gn  gn fe 

evk  pi,stewj 
aus der Treue 

ausgrund der Treueverbindung 
 des Glaubens 

 
a: ak ne pl 

ta. e;&qnh 
die sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

A, B, C, R = 2 A, B, C, R = 3 

 
3 p pr 

di&kaioi/ 
durchweg als-gebrannt darstellt er 

auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hinweist er 
gerechtmacht er 

rechtfertigt er 
A, B, C, R = 1 

 
 no ma 

o ̀ qeo.j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott 

 
3 p a1 md dp kt 

pro&eu&hggeli,sato 
(de facto) selbst vorher-das Wohl-kündete sie 

(de facto) selbst vorher-das Wohl-verkündete sie 
(de facto) selbst vorher-als frohe-Botschaft verkündete sie 

(de facto) selbst vorher-als Evangelium verkündete sie 

 
 hebrÜ: dt ma  

tw/| VAb&ra&a,m o[ti 
dem Vater-Haupt-des Getümmels daß 

 Ab-rah-am : 

 
3 p pl ft ps 

evn&eu&loghqh,sontai 
werden darin-wohl-bewortet werden sie 

werden darin-durch wohlwollendes-Wort erfüllt werden sie 
werden darin-Erwägung-zum Wohl werden sie 
werden darin-Erwählung-zum Wohl werden sie 

werden darin-Berechnung zum Wohl werden sie 
werden darin-durch wohlwollende-Zusage erfüllt werden sie

 

werden darin-Logik zum Wohl werden sie 
werden darin-gesegnet werden sie 

 
prp dt 2 p dt pna no ne pl 

evn soi. pa,nta 
in dir alle 

 
 no ne pl 

ta. e;&qnh 

die sich selbst-als Gruppe Gesetzten 
 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 

 

Weil 

aber 

die 

Gottesschrift 

vorher 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

daß 

der 

Gott 

ausgrund 

der 

Treueverbindung 

die 

Nationen 

(de facto)
a
 

durchweg 

als 

gebrannt 

darstellt, 

verkündete 

sie 

(de facto)
a
 

vorher 

dem 

Abraham 

als 

frohe 

Botschaft: 

In 

dir 

werden 

all 

die 

Nationen 

darin 

gesegnet 

werden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 12.3 
1 Mos 18.18 
1 Mos 22.18 

Apg 3.25 
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9.)  9.) 
 

w[s&te 
als-außerdem 

so daß 
 

no ma pl prp gn 

oi ̀ evk 
die aus 

  
 

 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue 
der Treueverbindung 
dem Glauben 

 
3 p pl pr md/ps 

euv&logou/ntai 
sich wohl-beworten lassen sie 

sich durch wohlwollendes-Wort erfüllen lassen sie 
individuell Erwägung

2
-zum Wohl

1
 haben sie 

individuell Erwählung
2
-zum Wohl

1
 haben sie 

individuell Berechnung
2
-zum Wohl

1
 sie 

sich durch wohlwollende-Zusage erfüllen lassen sie
 

individuell Logik
2
-zum Wohl

1
 haben sie 

sich segnen lassen sie 
 

3 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
wohl-bewortet sind / werden sie 

durch wohlwollendes-Wort erfüllt sind / werden sie 
Erwägung

2
-zum Wohl

1
 sind / werden sie 

Erwählung
2
-zum Wohl

1
 sind / werden sie 

Berechnung
2
-zum Wohl

1
 sind / werden sie 

durch wohlwollende-Zusage erfüllt sind / werden sie
 

Logik
2
-zum Wohl

1
 sind / werden sie 

gesegnet sind / werden sie 
 

prp dt  

su.n tw/| 
samt dem 

zusammen mit  
 

aj dt ma hebrÜ: dt ma 

pistw/| VAb&ra&a,m 

treuen Vater-Haupt-des Getümmels 
gläubigen Ab-rah-am. 

 
10.)  10.) 

pna no ma pl  

o[s&oi ga.r 
Welche-diese denn 
So viele, wie  

 
prp gn gn ne pl 

evx e;rgwn 

aus Gewirkten 
 Werken 

 
 gn ma 

 no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
3 p pl pr prp ak 

eivsi,n ùpo. 
sind sie, unter 

 
ak fe 3 p pl pr 

kat&a,ran eivsi,n 

Herab-Verwünschung sind sie, 
allbezüglicher-Verwünschung  

Verfluchung  
Fluch  

 
3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 
  

ga.r o[ti 
denn daß 

 : 
 

 

so 

 
daß 

 
die 

 
aus 

 
der 

 
Treueverbindung 

 
zusammen 

 
mit 

 
dem 

 
treuen 

 
Abraham 

 
gesegnet 

 
werden. 

 
 

So 

 
viele, 

 
wie 

 
aus 

 
Werken 

 
des 

 
Gesetzes 

 
sind, 

 
sind 

 
unter 

 
Fluch, 

 
denn 

 
er 

 
selbst 

 
hat 

 
schreiben 

 
lassen: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.16 
Heb 13.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.6+7 
Heb 2.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 27.26 
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aj no ma 

evpi&kat&a,ratoj 
allgebiets-allbezüglich-verwünscht 

auf allen Gebieten-in jeder Beziehung-verwünscht 
allgebiets-verflucht 

auf allen Gebieten-verflucht 
 

 pna no ma pna no ma  

 pa/j o]j ouvk 
ist er alljeder, welcher nicht 

 jeder   
 

a, B, P 046: 3 p pr [a2, A, C, R: 3 p pr] 

|evm&me,nei| @evm&me,nei# 
|in-bleibt er| [darin-bleibt er] 

|in-verharrt er| [darin-verharrt er] 
 

[a2, A, C, R: prp dt] aj dt ne pl dt ne pl 

@evn# pa/sin toi/j 
[in] all den 

 
a, a2, B, C, R: pt pe dt ne pl md/ps 

|gegramme,noij| 
|selbst Schreibenlassenhabenden 

 
pt pe dt ne pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Geschriebenworden(seiend)en| 

 
[B: pt pe dt ne pl md/ps 

@evn&gegramme,noij# 
[Ein-Schreibenlassenhabenden 

 
pt pe dt ne pl md/ps (Vorgang + Zustand)] 

 
Ein-Geschriebenworden(seiend)en] 

 
prp dt  dt ne 

evn tw/| bibli,w| 
in dem Buchröllchen 

 
 gn ma 

tou/ no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
 if a1 kt 2 p pl ak ne 

 poih/sai auvta, 
um (de facto) zu tun sie. 

 (de facto) zu machen  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„welcher nicht darin, in all denen bleibt, 
die er selbst (fortlaufend)

pt
 in dem Buchröllchen des Gesetzes hat schreiben lassen,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„welcher nicht in all denen bleibt, 
die er selbst (fortlaufend)

pt
 in dem Buchröllchen des Gesetzes hat einschreiben lassen“ 

 

Auf 

allen 

Gebieten 

verflucht 

ist 

alljeder, 

1
welcher 

1
nicht 

1
in 

1
all 

1
denen 

1
bleibt, 

1
die 

1
er 

1
selbst 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
in 

1
dem 

1
Buchröllchen 

1
des 

1
Gesetzes 

1
hat 

1
schreiben 

1
lassen, 

betreffs 

dessen, 

sie 

(de facto)
a
 

zu 

tun. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 28.58 
5 Mos 30.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.10 
Jak 2.10 
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11.)  11.) 
   

o[ti de. evn 
Das aber in 

 

 dt ma pna no ma 

 no,mw| ouv&d&ei.j 
dem Denken Bestimmenden nicht-aber-einer 
der Bestimmung  
dem Gesetz  

 

3 p pr md/ps 

di&kaiou/tai 
sich durchweg als-gebrannt darstellen läßt er 

sich auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hinweisen läßt er 
sich gerechtmachen läßt er 

sich rechtfertigen läßt er 
 

3 p pr md/ps (Zustand/ Vorgang) 

 
durchweg als-gebrannt dargestellt ist / wird er 

auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen ist / wird er 
gerechtgemacht ist / wird er 

gerechtfertigt ist / wird er 
 

prp dt  dt ma 

para. tw/| qew/| 
bei dem Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott 

 

 aj no ne  

 dh/lon o[ti 
ist es offenkundig, da 

 gewiß  
 

 aj no ma prp 

o ̀ di,&kaioj evk 
der durchweg-Gebrannte aus 

 Aufzeigende ausgrund von 
 Gerechte  
 Rechtgemäße  
 Rechte  

 

 gn ma 3 p ft md 

 pi,stewj zh,setai 
der Treue individuell leben wird er, 
der Treueverbindung  
dem Glauben  

 
12.)  12.) 

  no ma 

o ̀ de. no,moj 
Das aber Denken Bestimmende 
Die  Bestimmung 
Das  Gesetz 

 

 3 p pr prp 

ouvk e;stin evk 
nicht ist es aus 

  ausgrund von 
 

 gn ma  

 pi,stewj avllV 
der Treue etwas anderes ist bestimmt 
der Treueverbindung, sondern 
dem Glauben  

 

 pt a1 kt 3 p pl ak ne 

o ̀ poih,saj auvta. 
der (de facto) Tuende sie, 

 (de facto) Machende  
 

[R: no ma] 

 @a;n&qr&wpoj# 
[der Hinauf-Gewandt-Eraugende] 
[der empor-ragend-Augende] 
[der Hinauf-Gedrehte] 
[das Mannes-Auge] 
[das Antlitz

2
-des Mannes

1
] 

[das Angesicht
2
-des Mannes

1
] 

[der Mensch] 
 

3 p ft md prp dt 3 p pl dt ne 

zh,setai evn auvtoi/j 
individuell leben wird er in ihnen. 

 infolge von  
 

 

Das 

aber 

im 

Gesetz 

aber 

nicht 

einer 

sich 

bei 

dem 

Gott 

durchweg 

als 

gebrannt 

darstellen 

läßt, 

ist 

offenkundig, 

da 

der 

durchweg 

Gebrannte 

individuell 

ausgrund 

von 

der 

Treueverbindung 

leben 

wird, 

 

aber 

das 

Gesetz 

ist 

nicht 

ausgrund 

von 

der 

Treueverbindung, 

sondern 

derjenige, 

der 

sie 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

tut, 

[der 

Mensch] 

wird 

individuell 

infolge 

von 

ihnen 

leben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hab 2.4 
Röm 1.17 
Gal 2.16 

Heb 10.38 
Apg 13.39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 18.5 
Gal 3.21 
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Herausabhandelung 
Herausmarktung 

Herauserwerbung wie auf dem Markt 
Herauskauf 

 
aus 

 
dem 
der 
dem 

 
Denken Bestimmenden 

Bestimmung 
Gesetz 

 
13.)  13.) 

 no ma 

 cristo.j 
Der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

 
1 p pl ak 

h`ma/j 
uns 

 
3 p a1 ef 

evx&hgo,rasen 
(definitiv) heraus-abgehandelt hat er 

(definitiv) heraus-wie auf dem Markt erworben hat er 
(definitiv) heraus-gekauft hat er 

 
prp gn 

evk 
aus 

 
 gn fe 

th/j kat&a,raj 
der Herab-Verwünschung 
der allbezüglichen-Verwünschung 
der Verfluchung 
dem Fluch 

 
 gn ma 

tou/ no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
  

  
als ein 

 
pt a2 no ma md dp ef prp gn 

geno,menoj ùpe.r 
(definitiv) selbst Gewordener für 

 
1 p pl gn no fe 

h`mw/n kat&a,ra 
unsereins Herab-Verwünschung 

uns allbezügliche-Verwünschung 
 Verfluchung 
 Fluch 

 

 

Herauskauf 

 
aus 

 
dem 

 
Gesetz 

 
 

Christus 

 
hat 

 
uns 

 
(definitiv)

a 

 
aus 

 
dem 

 
Fluch 

 
des 

 
Gesetzes 

 
herausgekauft, 

 
als 

 
einer, 

 
der 

 
für 

 
unsereins 

 
(im Verlauf dieses Zeilaufes)

pt 

 
(definitiv)

a 

 
ein 

 
Fluch 

 
geworden 

 
ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.28 
Gal 4.4+5 
Heb 9.15 

 
 
 

Jes 35.10 
Röm 8.2+3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 21.9 
Joh 3.14 
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[A, B, C, P 046] 3 p pe md/ps 

@o[ti# ge,graptai 
[da] selbst schreiben lassen hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) a, R 

 |ga.r| 
geschrieben worden ist es |denn| 

 
 

 
: 

 
aj no ma 

evpi&kat&a,ratoj 
Allgebiets-allbezüglich-verwünscht 

Auf allen Gebieten-in jeder Beziehung-verwünscht 
Allgebiets-verflucht 

Auf allen Gebieten-verflucht 

 
 

 
ist 

 
aj no ma  

pa/j o`̀ 
alljeder der 
jeder  

 
pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

krema,menoj  
sich Erhängend{lassen}e Gehängtseiende 
sich Aufhängen{lassen}de Aufgehängtseiende 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) prp gn 

 evpi. 
Gehängtwerdende gebiets 

Aufgehängtwerdende  

 
 gn ne 

 xu,lou 
des Holzes, 

 

 

1
denn 

1
er 

1
hat 

1
selbst 

1
schreiben 

1
lassen: 

Allgebiets 

verflucht 

ist 

alljeder, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

gebiets 

des 

Holzes 

gehängt 

wird, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 21.23 
Apg 5.30 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Vaticanus, 
Codex Ephrami 

und 
Papyrus 046 

schreiben: 
„da 
er 

selbst 
schreiben 

lassen 
hat:“ 
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14.)  14.) 
 prp ak 

i[na eivj 
auf daß hinein in 

 
 ak ne pl 

ta. e;&qnh 
die sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
 no fe 

h̀ euv&logi,a 

die Wohl-Bewortung 
das wohlwollende-Wort 
das zum Wohl-Erwägen 
das zum Wohl-Erwählen 
das zum Wohl-Rechnen 
die wohlwollende-Zusage 
die Wohl-Logik 
die Segnung 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VAb&ra&a.m 
des Vater-Haupts-des Getümmels 

 Ab-rah-am 

 
3 p a2 kj md dp kt 

ge,nhtai 
(de facto) individuell präsent werden würde / könnte / sollte sie / es 

(de facto) individuell geschehen würde / könnte / sollte sie / es 
(de facto) sich entwickeln würde / könnte / sollte sie / es 

 
prp dt 

evn 

in 
infolge von 

 
 a, B: hebrÜ: dt ma 

 VIh&sou/ 
dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 

 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 
 A, C, R, P 046 = 2 

 
 dt ma 

 cristw/| 
dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 
 A, C, R, P 046 = 1 

 

 

1
auf 

1
daß 

1
die 

1
Segnung 

1
des 

1
Abraham 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Nationen 

1
in 

1
Jesus 

1
Christus 

1
präsent 

1
werden 

1
würde, 

 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 2.13-16 
Apg 19.4+5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Papyrus 046 

schreiben 

(Wortreihenfolge): 

„auf 

daß 

die 

Segnung 

des 

Abraham 

(de facto)
a
 

individuell 

hinein 

in 

die 

Nationen 

in 

Christus 

Jesus 

präsent 

werden 

würde,“ 

 



16. Mai 2022  Gal 3.1-29  
5. November 2009-11. November 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

60 

 

i[na 
auf daß 

 
a, A, B, C, R: ak fe 

|th.n evp&aggeli,an| 
|die Allgebiets-Bekundung| 

 |daraufhin-Bekundung| 
 |Verheißung| 
 |Zusage| 

 
[P 046: ak fe] 

@th.n euv&logi,an# 
[die Wohl-Bewortung] 
[das wohlwollende-Wort] 
[das zum Wohl-Erwägen] 
[das zum Wohl-Erwählen] 
[das zum Wohl-Rechnen] 
[die wohlwollende-Zusage] 
[die Wohl-Logik] 
[die Segnung] 

 
 gn ne 

tou/ pneu,matoj 
des Geistes 
der Atmung 

 
1 p pl a2 kj kt 

la,bwmen 
(de facto) nehmen würden / könnten / sollten wir 

(de facto) in Empfang nehmen würden / könnten / sollten wir 

 
prp gn 

dia. 
durch 

 
 gn fe 

th/j pi,stewj 
die Treue 
die Treueverbindung. 
den Glauben 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„auf daß wir (de facto)
a
 die Segnung des Geistes 

durch die Treueverbindung in Empfang nehmen würden.“ 

 
15.)  15.) 

a, B, C, R: vo vo ma pl 

 |av&delfoi,| 
|Ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid,| 
|Ihr Brüder,| 

 
prp ak  

kata.  
gemäß dem 

 
ak ma 1 p pr 

a;n&qr&wpon le,gw 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden worte ich 

empor-ragend-Augenden die Worte gebrauche ich 
Hinauf-Gedrehten sage ich 

Mannes-Augen  
Antlitz

2
-des Mannes

1
  

Angesicht
2
-des Mannes

1
  

Menschen  

 
 [A: vo 

  
es [Ihr, 
 [Ihr 

 
vo ma pl]  

@av&delfoi,#  
die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid,] : 

Brüder,]  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wortreihenfolge): 

„Gemäß dem Menschen sage ich es, ihr Brüder:“ 

 

1
auf 

 
1
daß 

 
1
wir 

 
1
(de facto)

a 

 
1
die 

 
1
Verheißung 

 
1
des 

 
1
Geistes 

 
1
durch 

 
1
die 

 
1
Treueverbindung 

 
1
in 

 
1
Empfang 

 
1
nehmen 

 
1
würden. 

 
 

1
Ihr 

 
1
Brüder, 

 
1
gemäß 

 
1
dem 

 
1
Menschen 

 
1
sage 

 
1
ich 

 
1
es: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.8 
Apg 2.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.5 
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av  

o[m&wj  
Gleich-wie eines 

 
gn ma  

avn&qr&w,pou  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden die 

empor-ragend-Augenden die 
Hinauf-Gedrehten den 

Mannes-Augen  
Antlitz

2
-des Mannes

1
  

Angesicht
2
-des Mannes

1
  

Menschen  
 

a, A, B, R, P 046: pt pe ak fe md/ps 

|kekurwme,nhn| 
|sich zur Geltung bringenlassenhabenden 

|individuell geherrschthabenden 
 

pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
gültiggemachtworden(seiend)en| 

zur Herrschaft gebrachtworden(seiend)en| 
 

[C: pt pe ak fe md/ps 

@pro&kekurwme,nhn# 
[sich zuvor-zur Geltung bringenlassenhabenden 

[individuell zuvor-geherrschthabenden 
 

pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand)] 

 
zuvor-gültiggemachtworden(seiend)en] 

zuvor-zur Herrschaft gebrachtworden(seiend)en] 
 

ak fe pna no ma 

dia&qh,khn ouv&d&ei.j 
durchdringliche-Setzung nicht-aber-einer 

durchgehend-gültige Festsetzung  
Bund  

 
3 p pr 

av&qetei/ 
keinen-Sitz {mehr} gibt er 

ablehnt er 
aufhebt er 

als Ungültigkeitserklärung abgibt er 
 

  

h'  
oder noch 

 irgend 
 

ir
etwas 

 
3 p pr md/ps dp 

evpi&dia&ta,ssetai 
individuell darauf-durch-ordnet er 

individuell darauf-durchkreuzend-anordnet er 
individuell daraufsetzend-als durchgehend-gültig anordnet er 

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum darauf-Durch-Ordnen veranlaßt ist er 

zum darauf-Durchkreuzend-Anordnen veranlaßt ist er 
zum daraufsetzend-als durchgehend-gültig Anordnen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum darauf-Durch-Ordnen veranlaßt wird er 

zum darauf-Durchkreuzend-Anordnen veranlaßt wird er 
zum daraufsetzend-als durchgehend-gültig Anordnen veranlaßt wird er 

 
   

   
auf diese Weise auch das-aber 

also  hier. 
 

 

Gleichwie 

aber 

nicht 

einer 

den 

Bund 

eines 

Menschen, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
gültiggemacht 

1
worden 

1
ist, 

ablehnt 

oder 

ir
etwas 

individuell 

daraufsetzend 

als 

durchgehend 

gültig 

anordnet, 

also 

auch 

hier. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 9.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„der 

(fortlaufend)
pt

 

zuvor 

gültiggemacht 

worden 

ist,“ 
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16.)  16.) 
prp dt  

 tw/| 
{Zuorts} dem 

 
 hebrÜ: dt ma 

de. VAb&ra&a.m 
aber Vater-Haupt-des Getümmels 

 Ab-rah-am 
 

3 p pl a1 ps kt 

evrre,qhsan 

(de facto) {Gedanken} fließend geäußert wurden sie 
(de facto) als Reden geäußert wurden sie 

 
 no fe pl 

ai ̀ evp&aggeli,ai 
die Allgebiets-Bekundungen 

 daraufhin-Bekundungen 
 Verheißungen 
 Zusagen 

 
  dt ne 3 p gn 

kai. tw/| spe,rmati auvtou/ 
und dem Samen, seinerseits 

  Sperma seinem. 
 

 3 p pr  

ouv le,gei  
Nicht wortet er : 

 die Worte gebraucht er  
 sagt er  
 heißt es  

 
  dt ne pl  

kai. toi/j spe,rmasin w`j 
Und die Samen als 

  Spermata  

 
prp gn aj gn ne pl  

evpi pollw/n avllV 
gebiets vieler, etwas anderes ist bestimmt 

  sondern 
 

 prp gn nu gn ma 

w`j evfV eǹo,j 
als gebiets eines 

 
  dt ne 

kai. tw/| spe,rmati, 
und dem Samen, 

  Sperma 
 

2 p gn pna no ma 3 p pr 

sou o[j evstin 
deinerseits, welcher ist er 

deinem,   
 

 no ma 

 cristo,j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus. 

 

 

Aber 

{zuorts} 

dem 

Abraham 

wurden 

(de facto)
a
 

die 

Verheißungen 

als 

Reden 

geäußert 

und 

seinem 
d
 Samen. 

Er 

gebraucht 

nicht 

die 

Worte: 

Und 

die 

Samen 

als 

gebiets 

vieler, 

sondern 

als 

gebiets 

eines 

und 

deinem 
d
 Samen, 

welcher 

Christus 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1890 v Ztr 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 13.15+16 
Heb 7.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 12.7 
1 Mos 17.7+8 

1 Mos 24.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.7+8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.19 
1 Mos 22.18 
1 Mos 49.10 

 
1 Mos 1.1+17 

Gal 3.29 
Apg 3.25+26 
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17.)  17.) 
pna ak ne  

tou/to de. 
Dies aber 

 
1 p pr   

le,gw   
worte ich : Die 

als Worte gebrauche ich  Die 
sage ich  Den 

 
ak fe  

dia&qh,khn  
durchdringliche-Setzung die 

durchgehend-gültige Festsetzung die 
Bund den 

 
pt pe ak fe md/ps 

pro&kekurwme,nhn 
sich zuvor-zur Geltung Bringenlassenhabenden 

individuell zuvor-Geherrschthabenden 
 

pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zuvor-Gültiggemachtworden(seiend)en 

zuvor-zur Herrschaft Gebrachtworden(seiend)en 
 

prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

von  
 

gn ma [R: prp ak 

qeou/ @eivj 
Einsetzer [hinein in 
Absetzer [

h
in Richtung auf] 

Schauenden  
Gott  

 
 ak ma] 

 cristo.n# 
den sich als Brauchbar Erweisenden] 

 [Brauchbargemachten] 
 [Bedarfsgerechte] 
 [Gemilderten] 
 [Gesalbten] 
 [Bestrichenen] 
 [Christus] 

 
 prp ak nu ak ne pl 

o ̀ meta. tetr&a&ko,sia 
das nach vier-ein-hunderte 
die  vier-hunderte 
das   

 
 nu ak ne pl ak ne pl 

kai. tria,&konta e;th 

und drei-ßige Jahren 

 
pt pe no ma dp no ma 

gegonw.j no,moj 
gewordenseiende Denken Bestimmende 

sich entwickelthabende Bestimmung 
 Gesetz 

 
 3 p pr 

ouvk av&kuroi/ 
nicht un-gültig macht es 

 als nicht-herrschend erklärt es 
 

prp ak ak ne  

eivj to.  
hinein in das, {um} 

h
in Richtung auf   

 
if a1 kt 

kat&a&rgh/sai 
(de facto) von oben herab-un-wirksam zu machen 

(de facto) allbezüglich-un-wirksam zu machen 
(de facto) in jeder Beziehung-un-wirksam zu machen 

(de facto) jeweils-un-wirksam zu machen 
 

 ak fe 

th.n evp&aggeli,an 

die Allgebiets-Bekundung 
 daraufhin-Bekundung 
 Verheißung. 
 Zusage 

 

 

Dies 

aber 

sage 

ich: 

Den 

Bund, 

den, 

der 

zuvor 

von 

dem 

Gott 

[
h
in 

Richtung 

auf 

Christus] 

(fortlaufend)
pt

 

gültiggemacht 

worden 

ist, 

macht 

das 

nach 

vierhundertunddreißig 

Jahren 

gewordenseiende 

Gesetz 

nicht 

ungültig, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

{um} 

die 

Verheißung 

(de facto)
a
 

in 

jeder 

Beziehung 

unwirksam 

zu 

machen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.18 
Luk 1.72+73 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1460 v Ztr 
 

2 Mos 12.41 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.13+14 
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18.)  18.) 
  

eiv ga.r 
Wenn denn 

 
a, A, B, C, R: prp gn  

|evk|  

|aus dem| 
 |der| 
 |dem| 

 
[P 046: prp gn]  

@dia.#  
[durch das] 

 [die] 
 [das] 

 
gn ma  

no,mou h̀ 

Denken Bestimmende die 
Bestimmung das 

Gesetz der 
 die 
 das 
 das 
 das 
 das 

 
no fe 

klh&ro&nomi,a 
aufgrund von Denken

3
-bestimmte-fließende

2
-Berufung

1
 

in bestimmter
2
 Form gemäß-dem Abgebrochenen

1
 

bestimmungsgemäße
2
-Losteil

1
 

aufgrund von Bestimmung
2
-zugeordneten Losteils

1
 

gesetzmäßige
2
-Losteil

1
 

aufgrund von Gesetz
2
-zugeordneten Losteil

1
 

aufgrund von Bestimmung
2
-Erbteil

1
 

aufgrund von Gesetz
2
-Erbteil

1
 

 
   

  ouvk&e,ti 
ist es ist es nicht-noch 
ist sie ist sie nicht-mehr 
ist es, ist es  

 
prp gn  gn fe 

evx  evp&aggeli,aj 
aus der Allgebiets-Bekundung 

ausgrund  daraufhin-Bekundung 
  Verheißung, 
  Zusage 

 
  hebrÜ: no ma 

tw/| de. VAb&ra&a.m 

dem aber Vater-Haupt-des Getümmels 
  Ab-rah-am 

 
prp gn  gn fe 

diV  evp&aggeli,aj 
durch die Allgebiets-Bekundung 

  daraufhin-Bekundung 
  Verheißung 
  Zusage 

 
3 p pe md/ps 

keca,ristai 
selbst freudig geschenkt hat er 

selbst aus Gnade geschenkt hat er 
selbst aus Gunst geschenkt hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zum Freudigschenken veranlaßt worden ist er 

zum aus Gnadeschenken veranlaßt worden ist er 
zum aus Gunstschenken veranlaßt worden ist er 

 
 no ma 

o ̀ qeo,j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott. 

 

 

1
Denn 

1
wenn 

1
aus 

1
Gesetz 

1
das 

1
gesetzmäßige

 

1
Losteil 

1
ist, 

ist 

es 

nicht 

mehr 

aus 

Verheißung, 

aber 

dem 

Abraham 

hat 

es 

der 

Gott 

durch 

Verheißung 

selbst 

aus 

Gnade 

geschenkt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 22.17 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.6 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL 

Papyrus 046 

schreibt: 

„Denn 

wenn 

durch 

Gesetz 

das 

gesetzmäßige 

Losteil 

ist,“ 

 



16. Mai 2022  Gal 3.1-29  
5. November 2009-11. November 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

65 

Die Aufgaben 

 
und 

 
das Besehene 
die Grenzen 

 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
19.)  19.) 

pn ak ne   

ti, ou=n  
Was daher soll es 

  soll sie 
  soll es 

 
 no ma  

o ̀ no,moj  
das Denken Bestimmende ? 
die Bestimmung  
das Gesetz  

 
 a, A, B, C, R: gn fe pl 

tw/n para&ba,sewn 

Der |Daneben-Schreitungen| 
 |neben dem Ziel-Schreitungen| 
 |Übertretungen| 

 
[P 046: gn fe pl] prp gn 

@pra,xewn# ca,rin 
[Praktiken] zufreuden 

[Anwendungen] zugnaden 
 zugunsten 

 
3 p a2 ps kp 

pros&ete,qh 
(alles überschauend) hinzu-gesetzt wurde es 

 
prp gn a, A, C, R, P 046: pna gn ne 

a;crij |ou-| 
bis dahin, |welches| 

 |
w
daß| 

 
[B] 3 p a2 kj dp kt 

@a'n# e;lqh| 
[gleichsam] (de facto) kommen könnte / würde / sollte er 

[in diesem Fall]  
 

 no ne pna dt ne 

to. spe,rma w-| 
der Same, welchem 

 Sperma 
w
dem 

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

evp&h,ggeltai  
selbst allgebiets-gekündet hat er allgebiets-gekündet worden ist es 
selbst allgebiets-verkündet hat er allgebiets-verkündet worden ist es 

selbst verheißen hat er verheißen worden ist es, 
selbst zugesagt hat er zugesagt worden ist es 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Der Übertretungen zugunsten wurde es (alles überschauend)
a
 hinzugesetzt, 

- bis dahin gleichsam der Same (de facto)
a
 kommen könnte,“ 

1
aL, Papyrus 046schreibt: 

„Der Anwendungen zugunsten wurde es (alles überschauend)
a
 hinzugesetzt, 

- bis dahin, 
w
daß der Same (de facto)

a
 kommen könnte,“ 

 

Die 

Aufgaben 

und 

die 

Grenzen 

des 

Gesetzes 

 

Was 

soll 

daher 

das 

Gesetz? 

1
Der 

1
Übertretungen 

1
zugunsten 

1
wurde 

1
es 

1
(alles überschauend)

a
 

1
hinzugesetzt, 

1
- bis 

1
dahin, 

1w
daß 

1
der 

1
Same 

1
(de facto)

a
 

1
kommen 

1
könnte, 

welchem 

er 

selbst 

verheißen 

hat -, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.20 
Röm 4.15 
Röm 5.20 

 
 

Röm 7.12+14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.29 
Röm 10.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.37 

 



16. Mai 2022  Gal 3.1-29  
5. November 2009-11. November 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

66 

  

  
als es / sie 

 
pt a1 no ma ps kt 

dia&tagei.j 
(de facto) durchdringlich-angeordnetworden(seiend)e(s) 

(de facto) durchgehend-als gültig angeordnet worden(seiend)e(s) 
 

prp gn gn ma pl prp dt 

diV avgge,lwn evn 
durch Künder in 

 Verkünder  
 Boten  
 Botschafter  
 Beauftragte  
 Auftragsüberbringer  
 Weisungsüberbringer  
 Engel  

 
 dt fe  gn ma 

 ceiri.  mesi,tou 

der Handschaft eines Mittlers. 
   Gewährleisters 

 
20.)  20.) 

  no ma prp gn 

o` de. mesi,thj  
Der aber Mittler von 

  Gewährleister  

 
nu gn ma  3 p pr  

eǹo.j ouvk e;stin o` 
einem nicht ist er, der 

   das 
 

 no ma nu no ma 3 p pr 

de. qeo.j ei-j evstin 

aber Einsetzer{tum} einer ist er 
 Absetzer{tum} eines ist es ist es. 
 Schauende{tum} vgl.: 1 Mos 42.23: Übersetzer 

 Gott{tum} vgl.: Heb 5.11: übersetzungswidrig 

 
21.)  21.) 

   no ma 

 o ̀ ou=n no,moj 
Ist es das daher Denken Bestimmende 
Ist sie die  Bestimmung 
Ist es das  Gesetz 

 
prp gn  gn fe pl 

kata. tw/n evp&aggeliw/n 

herab den Allgebiets-Bekundungen 
gegen die daraufhin-Bekundungen 

 die Verheißungen 
 die Zusagen 

 
a, A, C, R: gn ma  

tou/ qeou/  
des Einsetzers ? 

 Absetzers  
 Schauenden  
 Gottes  

 
  

mh.  
Nicht so 

 
3 p a2 opt md dp ig  

ge,noito  
(jetzt) individuell gefolgert werden möge es ! 

(jetzt) individuell geschehen möge es  
(jetzt) sich entwickeln möge es  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben („des Gottes“ fehlt): 

„Ist daher das Gesetz gegen die Verheißung?“ 

 

indem 

es 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

durch 

Engel 

durchgehend 

als 

gültig 

angeordnet 

worden 

ist 

in 

der 

Handschaft 

eines 

Mittlers. 

 

Er 

ist 

aber 

nicht 

Mittler 

von 

einem, 

aber 

das 

Gotttum 

ist 

eines. 

 

1
Ist 

1
daher 

1
das 

1
Gesetz 

1
gegen 

1
die 

1
Verheißung 

1
des 

1
Gottes? 

Nicht 

möge 

es 

(jetzt)
a
 

individuell 

so 

gefolgert 

werden! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 2.2+5 
Apg 7.53 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 26.46 
5 Mos 5.5 

 
 
 
 
 

Röm 3.30 
Jak 2.19 

 

zwei Geister: 
Mat 10.20 

Gal 4.6 
 

Heb 9.15 
 

Doppel-JHWH: 
1 Mos 19.24 

5 Mos 6.4 
 

Doppel-Gott: 
Joh 1.1+18* 

Heb 1.9 
 

funktional: 
Joh 5.17+19 

 

zu 
Götterschaften: 
5 Mos 10.17 

 
bei 

viele Götter: 
1 Kor 8.5 

 
1 Tim 1.8+9 

Röm 7.7 
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(unw. kj)  

eiv ga.r 
Wenn denn 

 
3 p a1 ps kt (unw. kj)  

evdo,qh  
(de facto) gegeben wäre es ein 
(de facto) gegeben wäre sie eine 
(de facto) gegeben wäre es ein 

 
no ma no ma 

no,moj o ̀

Denken Bestimmenden das 
Bestimmung die 

Gesetz, das 
 

pt pr no ma md/ps dp pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

duna,menoj  
individuell Vermögende Vermögendseiende 

individuell Können Habende Könnendseiende 
individuell Macht Habende Machtigseiende 

individuell Fähigkeit Habende Fähigseiende 
individuell Dynamik Habende Dynamischseiende 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) if a1 kt 

 zw|o&poih/sai 
Vermögendwerdende (de facto) leben-zu machen 

Könnendwerdende (de facto) lebendig-zu machen, 
Machtigwerdende  
Fähigwerdende  

Dynamischwerdende  
 

 av 

 o;ntwj 
dann seiend 

 wirklich 

 
[R] a, A, C, R: prp ak 

@a'n# |evk 

[gleichsam] |aus 
[in diesem Fall] |ausgrund 

 
 gn ma 

 no,mou| 
dem Denken Bestimmenden| 
der Bestimmung| 

|dem Gesetz| 
 

[B, P 046: prp dt  

@evn  
[in dem 

[infolge von der 
 [dem 

 
dt ma] [A, B, C] 

no,mw|# @a'n# 
Denken Bestimmenden] [gleichsam] 

Bestimmung] [in diesem Fall] 
Gesetz]  

 
3 p ipe (unw. kj) a 

h=n |a'n| 
wäre es |gleichsam| 
wäre sie |in diesem Fall| 
wäre es  

 
 no fe 

h̀ di&kaio&su,nh 

das durchweg-Gebranntsein-insgesamt.
 

die Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

das Gesamt
3
-Gerechte

1+2 

das insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

die Gerechtigkeit 
 

 

Denn 

wenn 

(de facto)
a
 

ein 

Gesetz 

gegeben 

wäre, 

das, 

das 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

die 

Fähigkeit 

hat, 

(de facto)
a
 

lebendig 

zu 

machen, 

1
dann 

1
wäre 

1
wirklich 

1
aus 

1
Gesetz 

1
gleichsam 

1
das 

1
durchweg 

1
Gebranntsein 

1
insgesamt. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 7.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.21 
Gal 3.12 

 
 
 
 
 

Heb 9.9 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Papyrus 046 

schreiben: 

„dann 

wäre 

wirklich 

infolge 

von 

dem 

Gesetz 

gleichsam 

das 

durchweg 

Gebranntsein 

insgesamt.“ 
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22.)  22.) 
 3 p a1 kt 

avlla. sun&e,kleisen 
Etwas anderes war bestimmt (de facto) zusammen-verschließt sie 

Jedoch, (de facto) zusammen-einschließt sie 
 

 no fe 

h̀ grafh. 
die Geschriebene 

 Gottesschrift 
 

 pna ak ne pl a, B, C, R: prp ak 

ta. pa,nta |u`po.| 
die alle unter 

 
[A: aS]  ak fe 

@ùfV#  a&̀marti,an 
 das nicht-Zeugnis Gebende 
 die Verfehlung, 
 die Sünde 

 
  no fe 

i[na h̀ evp&aggeli,a 
auf daß die Allgebiets-Bekundung 

  daraufhin-Bekundung 
  Verheißung 
  Zusage 

 
prp gn  gn ma 

evk  pi,stewj 
aus der Treue 

ausgrund  Treueverbindung 
 

 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 
3 p a1 ps kj kt 

doqh/| 
(de facto) gegeben werden würde / sollte sie 

 
 pt pr dt ma pl 

toi/j pisteu,ousin 

den in Treueverbindung Stehenden. 
 zur Treueverbindung Kommenden 
 eine Treueverbindung Eingehenden 
 treu Bleibenden 
 treu Handelnden 
 Vertrauenden 
 Glaubenden 
 zum Glauben Kommenden 

 

 

Jedoch, 

die 

Gottesschrift 

verschließt 

(de facto)
a
 

die 

alle 

zusammen 

unter 

Verfehlung, 

auf 

daß 

die 

Verheißung 

ausgrund 

der 

Treueverbindung 

Jesu 

Christi 

den 

in 

Treueverbindung 

Stehenden 

(de facto)
a
 

gegeben 

werden 

würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.13 
Gal 2.16 
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23.)  23.) 
prp gn gn ne  

pro. tou/ de. 
Vor dem aber, 

Angesichts dessen  

 
 if a2 dp kt 

 evlqei/n 

um (de facto) zu kommen 

 
prp ak  ak fe 

 th.n pi,stin 
hinein in die Treue 

h
in Richtung auf die Treueverbindung, 

 den Glauben 

 
prp ak  ak ma 

ùpo.  no,mon 
unter dem Denken Bestimmenden 

 der Bestimmung 
 dem Gesetz 

 
1 p pl ipe md/ps 1 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evf&rourou,meqa  
uns bewachen ließen wir bewacht wurden wir, 

 
a, A, B: pt pr no ma pl md/ps 

 |sug&kleio,menoi| 
als |uns zusammen-Verschließenlassende 

 |uns zusammen-Einschließenlassende 

 
pt pe no ma pl md/ps (Zustand) pt pe no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
zusammen-Verschlossenseiende zusammen-Verschlossenwerdende| 

zusammen-Eingeschlossenseiende zusammen-Eingeschlossenwerdende| 

 
[C, R: pt pe no ma pl md/ps 

@sug&kekleisme,noi# 
[uns zusammen-Verschließenlassenhabende 
[uns zusammen-Einschließenlassenhabende 

 
pt pe no ma pl md/ps (Zustand + Vorgang)] 

 
zusammen-Verschlossenworden(seiend)e] 

zusammen-Eingeschlossenworden(seiend)e] 

 
 prp ak 

 eivj 
um hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
ak fe pt pr ak fe ak fe 

th.n me,llousan pi,stin 
die sich anschickende Treue 
die künftig beabsichtigtseiende Treueverbindung 
den künftig beabsichtigtseienden Glauben 

 
if a1 ps kt 

avpo&kalufqh/nai 
(de facto) vom-Ruf her bekanntgemacht zu werden 

(de facto) von-der Berufung her bekanntgemacht zu werden 
(de facto) ent-hüllt zu werden, 
(de facto) ent-deckt zu werden 

(de facto) als Decke-weggenommen zu werden
 

(de facto) ent-schleiert zu werden 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„indem wir uns (innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 zusammen einschließen lassen haben,“ 

 

Angesichts 

dessen 

aber, 

um 

hinein 

in 

die 

Treueverbindung 

(de facto)
a
 

zu 

kommen, 

ließen 

wir 

uns 

unter 

Gesetz 

bewachen, 

1
indem 

1
wir 

1
uns 

1
(innerhalb eines Zeitverlaufs)

pt
 

1
zusammen 

1
einschließen 

1
lassen, 

um 

h
in Richtung auf 

die 

künftig 

beabsichtigtseiende 

Treueverbindung 

(de facto)
a
 

enthüllt 

zu 

werden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 4.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 2.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.32 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.4 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 12.2 
 
 
 

1 Petr 1.5 
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24.)  24.) 
  

w[s&te o ̀
als-außerdem das 

so daß die 
 das 

 
no ma no ma 

no,moj paid&agwgo.j 
Denken Bestimmenden Führer

2
-von zu Verletzenden

1
 

Bestimmung Führer
2
-von Spielenden

1
 

Gesetz Führer
2
-von zu Erzüchtigendem

1
 

 Führer
2
-von zu Erziehendem

1
 

 Knaben-Führer 
 Führer

2
-von Auszubildenden

1 

 Päd-agoge 

 
1 p l gn a, A, C, R: 3 p pe dp 

h`mw/n |ge,gonen| 

unser |geworden ist es / sie| 

 
[B, P 046: 3 p a2 md dp kt] prp ak 

@evge,neto# eivj 
[(de facto) individuell wurde es / sie] hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak ma 

 cristo,n 

den sich als Brauchbar Erweisenden 
 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 
 prp gn 

i[na evk 
auf daß aus 

 ausgund 

 
 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue 
der Treueverbindung 
des Glaubens 

 
1 p pl a1 ps kj kt (Zustand / Vorgang) 

di&kaiwqw/men 

(de facto) durchweg als-gebrannt dargestellt sein / werden würden wir. 
(de facto) auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen sein / werden würden wir 

(de facto) gerechtgemacht sein / werden würden wir 
(de facto) gerechtfertigt sein / werden würden wir 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„so daß das Gesetz 
unser Führer von zu Erziehendem 

h
in Richtung auf Christus (de facto)

a
 individuell wurde.“ 

 

1
so 

1
daß 

1
das 

1
Gesetz 

1
unser 

1
Führer 

1
von 

1
zu 

1
Erziehendem 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
Christus 

1
geworden 

1
ist, 

auf 

daß 

wir 

(de facto)
a
 

ausgund 

der 

Treueverbindung 

durchweg 

als 

gebrannt 

dargestellt 

werden 

würden. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.21 
Heb 10.1 

 
 
 
 
 
 

Mat 5.17+18 
1 Kor 4.15 

Gal 4.2 
Heb 8.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.25+26 
Gal 2.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.1 
Apg 13.38+39 

 
 
 
 
 

 



16. Mai 2022  Gal 3.1-29  
5. November 2009-11. November 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

71 

  der Treue 
Die Auswirkung der Treueverbindung 

  des Glaubens 
 

25.)  25.) 

prp gn  

  
Ausgrund des 
Voraus  

Angesichts  
 

pt a2 gn ma kt  

evlqou,shj de. 
(de facto) Gekommenseienden aber 

 
 gn fe  

th/j pi,stewj ouvk&e,ti 
der Treue nicht-noch 
der Treueverbindung nicht-mehr 
des Glaubens  

 
prp ak  

ùpo.  
unter einem 

 
ak ma 1 p pl pr 

paid&agwgo,n evsmen 

Führer
2
-von zu Verletzenden

1
 sind wir, 

Führer
2
-von Spielenden

1
  

Führer
2
-von zu Erzüchtigendem

1
  

Führer
2
-von zu Erziehendem

1
  

Knaben-Führer  
Führer-von Auszubildenden  

Päd-agoge  
 

26.)  26.) 

pna no ma pl  no ma pl 

pa,ntej ga.r ui`oi. 
alle denn Söhne 

 
 gn ma 2 p pl pr prp gn 

 qeou/ evste dia. 
des Einsetzers seid ihr durch 

 Absetzers   
 Schauenden   
 Gottes   

 
a, A, B, C, R gn fe a, A, B, C, R: prp dt 

th/j pi,stewj |evn 

die Treue |in 
die Treueverbindung |infolge von| 
den Glauben  

 
 dt ma  hebrÜ: dt ma 

 cristw/|  VIh&sou/| 
dem sich als Brauchbar Erweisenden dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 |Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
 |Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufers| 
 |Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist,| 
 |Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist,| 
 |Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer| 
 |Christus,  Je-sus| 
   |Jöho-schua| 

 
[P 046: gn ma  hebrÜ: gn ma] 

 @cristou/  VIh&sou/# 
[des sich als Brauchbar Erweisenden des Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufers] 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist,] 
 [Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist,] 
 [Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer] 
 [Christus,  Je-sus]. 
   [Jöho-schua] 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„denn ihr seid alle Söhne GOTTES durch Treueverbindung Christi Jesu.“ 

 

Die 

Auswirkung 

der 

Treueverbindung 

 

Aber 

ausgrund 

des 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(de facto)
a
 

Gekommenseins 

der 

Treueverbindung 

sind 

wir 

nicht 

mehr 

unter 

einem 

Führer 

von 

zu 

Erziehendem, 

 

1
denn 

1
ihr 

1
seid 

1
alle 

1
Söhne 

1
GOTTES 

1
durch 

1
die 

1
Treueverbindung 

1
in 

1
Christus 

1
Jesus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 2.17 
Heb 8.6-9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.12 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 4.6+7 
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27.)  27.) 
pna no ma pl 

o[s&oi 
Diese-welche 
So viele, wie 

 
 prp ak 

ga.r eivj 
denn hinein in 

  

 
 ak ma 

 cristo.n 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus 

 
2 p pl a1 ps kt  

evbapti,sqhte  
(de facto) hineingetaucht wurdet ihr den 

(de facto) getauft wurdet ihr,  

 
ak ma 2 p pl a1 md kt 

cristo.n evn&edu,sasqe 
sich als Brauchbar Erweisenden (de facto) individuell in-schlüpft ihr 

Brauchbargemachten (de facto) individuell anzieht ihr. 
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 

 

Denn 

so 

viele, 

wie 

ihr 

(de facto)
a
 

hinein 

in 

Christus 

getauft 

wurdet, 

schlüpft 

ihr 

(de facto)
a
 

individuell 

in 

Christus. 

 
 

Röm 6.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.15 
 
 
 

Eph 4.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 13.14 
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28.)  28.) 
  

ouvk  
Nicht der 

 

3 p pr ips hebrÜ: aj no ma 

e;n&i VIoudai/oj 
Einzelne-ist es Dankendem Zugehöriger 

 Bekennendem Zugehöriger 
 Judäer 
 Jude, 

 

 no ma 

ouv&de. {Ellhn 
nicht-aber auch sich als Öliger / Erbarmender Darstellender 

 nach Art des Gewundenen 
 nach Art des Anschmiegsamen 
 Grieche, 
 Hellene 

 

  

ouvk  
nicht der 

 

3 p pr ips no ma 

e;n&i d&ou/loj 
Einzelne-ist es Durch-Narbter 

 Sklave, 
 

 aj no ma 

ouv&de. evleu,qe&roj 
nicht-aber auch Gekommener-zum Fließen 

 Freier, 
 

  

ouvk  
nicht der 

 

3 p pr ips a: aj no ne 

e;n&i |a;rren| 
Einzelne-ist es männlich, 

 

[A, B, C, R, P 046: aS]  

@a;rsen# kai. 
 und 
 auch 

 

 aj no ne 

 qh/lu 
- säugend 

nicht weibliches Geschlecht, 
 

 

Es 

ist 

nicht 

der 

Einzelne 

Jude, 

aber 

auch 

nicht 

Grieche, 

es 

ist 

nicht 

der 

Einzelne 

Sklave, 

aber 

auch 

nicht 

Freier, 

es 

ist 

nicht 

der 

Einzelne 

männlich, 

auch 

nicht 

weibliches 

Geschlecht, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 12.13+14 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.12 
Kol 3.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.18 
Apg 2.18 

 
Luk 20.36 
1 Petr 3.7 

 
 
 

1 Mos 2.22 
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a, a2, A, B2: aj no ma pl [B, C, R: aj no ma pl] 

|a[&pantej| @pa,ntej# 
|welche-alle| [alle] 

|allesamt|  

 
 2 p pl no 

ga.r ùmei/j 
denn ihr, 

 
[Sonder-Lesart a: nu no ne] [a2, B, B2, C, R: nu no ma] 

@e]n# @ei-j# 
[eines] [einer] 

 
2 p pl pr [a2, B, B2, C, R: prp dt] 

evste @evn# 
seid ihr [in] 

 
a, A, P 46: gn ma 

 |cristou/ 
|des sich als Brauchbar Erweisenden 

 |Brauchbargemachten| 
 |Bedarfsgerechten| 
 |Gemilderten| 
 |Gesalbten| 
 |Bestrichenen| 
 |Christus,| 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/| 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung| 

 |Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
 |werdenmachenden-Rettrufers| 
 |Werdenmachenden,-der Rettung ist,| 
 <JHWH>,-der Rettung ist,| 
 <JHWHs>-Rettrufer| 
 Je-sus| 
 |Jöho-schua| 

 
[a2, B, B2, C, R: dt ma 

 cristw/| 
[dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 [Brauchbargemachten] 
 [Bedarfsgerechten] 
 [Gemilderten] 
 [Gesalbten] 
 [Bestrichenen] 
 [Christus,] 

 
 hebrÜ: dt ma 

 VIh&sou/# 
dem Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachenden-Rettrufer] 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist,] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus]. 
 [Jöho-schua] 

 
1
aL, Codex Vaticanus, 2. Korrektor Codex Vaticanus, Codex Ephrami und Textus Receptus schreiben: 

„denn ihr alle, ihr seid einer in Christus Jesus.“ 

 

1
denn 

1
ihr 

1
allesamt, 

1
ihr 

1
seid 

1
Christi 

1
Jesu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 17.21 
Eph 2.13+14 

 

 

1
aL, 

Sonder-Lesart 

Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„denn 

ihr 

allesamt, 

ihr 

seid 

eines 

Christi 

Jesu.“ 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„denn 

ihr 

allesamt, 

ihr 

seid 

einer 

in 

Christus 

Jesus.“ 
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29.)  29.) 
  

eiv de. 
Wenn aber 

 
2 p pl no  

ùmei/j  
ihr des 

 
gn ma  

cristou/  
sich als Brauchbar Erweisenden seid ihr, 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus  

 
  

a;ra tou/ 
demnach des 

 
hebrÜ: gn ma no ne 

VAb&ra&a.m |spe,rma| 
Vater-Haupts-des Getümmels |Same| 

Ab-rah-am |Sperma| 

 
[B: gn ne] 

 @spe,rmatoj# 
[des Samens] 

 [Spermas] 

 
2 p pl pr prp ak 

evste, katV 
seid ihr gemäß 

 
 ak fe 

 evp&aggeli,an 
der Allgebiets-Bekundung 

 daraufhin-Bekundung 
 Verheißung 
 Zusage 

 
no ma pl 

klh&ro&no,moi 
aufgrund von Denken

3
-bestimmten-fließend

2
-Gerufenen

1
 

in bestimmter
2
 Form gemäß-dem Abgebrochenen Erhaltenen

1
 

bestimmungsgemäß
2
-Belosten

1
 

aufgrund von Bestimmung
2
-Losteils Erhaltenen

1
 

gesetzmäßig
2
-Belosten

1
 

aufgrund von Gesetz
2
-Losteil Erhaltenen

1
 

aufgrund von Bestimmung
2
-Erben

1
 

aufgrund von Gesetz
2
-Erben

1
 

 

 

Wenn 

ihr 

aber 

Christi 

seid, 

1
seid 

1
ihr 

1
demnach 

1
Same 

1
des 

1
Abraham, 

ja 

gemäß 

Verheißung 

aufgrund 

von 

Gesetz 

Losteil 

Erhaltene. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.17 
Heb 1.2+3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 54.1 
Röm 9.8 
Gal 3.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.16 
Gal 4.28 
Heb 6.17 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„seid 

ihr 

demnach 

des 

Samens 

des 

Abraham,“ 

 
 


